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UNITED STATES GOVERNMENT

pare: &L MAR 1950

FROM Assistant Director, ORE

SUBJECT: Standardization of Place Nemos
Referoncesy 8. AD/OCIi Memorandum to Executive, dated 10 March 1950, seme subjeot.
b. AD/ORE Memorandum to Exeoutive, dated 10 Merch 1950, same subjoct.
le Reference a presents AD/OCD'a non-concurrence with a portion of .
the wording in reference b and recommends in lieu of the questioned portion
‘the followings -

!y
c %ranalitera'bion of Chineso will be by the Wade-Giles system,
) ! except that conventional place names approved by the U.Se Board STATSPEC
on @Geographic Names (furnished as Enclosure @ hereto) will always

be used. If used at-all, the corresponding literal Wade-(3iles
spelling will be enclosed in parenth i 1

eses 3

spelling, thus: Chefoo (Yen-t'ai) ."l '
g !,l‘\, LY q‘%:}..vll.--v’ ) vy Z O";V‘,.A_‘;{ A L [ /g,o_m i

2e

/\-M—u"f,.“,,,‘_‘"
In view of AD/OCD'a xpressed recognition of the undesirability

of using the Wade-giles spellings in certain finished intelligence production
(peragraph 4 of reference E), AD/ORE concurs with the OCD proposed rewording
25X1A quoted in paragraph 1 abova. :
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CONCURRENCE SHEET

Proposed change to Administrative Instruction "ranslitera—-
tion of Foreign Languages" submitted by AD/IE, 10 Marc L0, with change

recormended by AD/CD, 10 March 1950.
)
DATE/.@_%&, 0

,—subject. to note below __ DATE 16 yar 5o
DATE /¢ i/ P1°)

DAE 24 2270, 5
_oms /7 /a5y

3, 0D Psw3m0 (0 %mvé(

AD/00: Provided(that the following sentence be added to the draft

paragrapl: | C Contact Division, 00, will conform
to this procedure insofar as their sources and operations
permit."

AD/RE

AD/00

AD/ST

AD/S0

AD/PC
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10 March 1950

MELOIANDUM FOR:  EXICUTIVE C)ﬁ“ P AN
g
FROM: Assistent Director, 0OCD
SUBJECT: Standardisation ol Place Hames

REFEEFENCE: (a) AD/ORE memo Lo all AD's, subject es
ebove, dated 7 Februery 1950

(b) AD/ORE memo to Executive, subject cs
above, dated 10 March 1950

1. This Office concurred in reference (2), but does not concur
in the proposel for implementing actlon countained in reference (b).

2. . The new wording proposed for paragreph 2 of Ldministrative
Instruction | soss considerably beyond the recommendation in
vwhich the several Assistant Directors concurred. The clause to wvhich
OCD objects is underlined in the following quotation from reference

(b):

"Trangliteration of Chinese will be by the Wade-Giles
system, excejt that conventional place names approved by
the U.S. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure
G hereto) will always be used gnd the correspounding literal
FWade-Giles spelling will be avoided."

3. Thig Office recommends the following:

"Transliteration of Chinese will be by the VWade~Giles
system, except that conventional plece nemes approved by
the U.S. Board on Geopraphic Wames (furnished as Enclosure
G hersto) will elways be used. If used at &ll, the corres-
ponding literal Wade-Giles spelling will be enclosed in
parentheses following the conventional spelling, thus:
Chefoo (Yen-t'ai)."

4+ The fact is that it is very often desirable to use both names
in the manner shown above. No unilateral actlon by CIA is going to
have any apprecisble effect on many of the sources of information which

CONFIDENT 1AL
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: we must use, and it therefore follows that a pert of the information

’ vhich we receive will follow Wade-Giles and a part will use conventional
spellings. Hence analysts, especially in the biographic and industriel
areas of intelligence work, will generally find it desirable to pinpoint
their data by using both spellings. (In fact, my people wished me to
dissent from ORE's originel proposition, and to insist that both spell-
ings always be used. I pointed out c¢o them that finished intelligence
productions, particularly such current pepers as the CIA Daily and
Weelly which are designed to be read by customers who never heard of
Wade-Giles (and couldn't care less) would not be embellished, or made
more readable, or improved in accuracy, by having the Wade~Giles spell-
ings added.

25X1A

| 25X1A ' ANMES M. ANDRIVS

f
i
1
d
I
!
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, Oﬂice Memomndum UNITED STATES GOVERNMENT

TO : Executive, CIA pare: 1 0 NAR 1950
FROM  : Assistant Director, CRE

SUBJECT 1 4 - s
25X1A JECT: Standardigation of Place~names

REFERENCE : CIA Administrative Instruction [ lcatea 27 sune 1009

.

ENCLOSURE : List of Approved Place-names in China

l. Paragraph 2 of reference directs that "transliteration of Chinese
will be by the Wade~Giles system", However, in implementing this directive
a confusing lack of uniformity in spelling of place-names has grown within
CIA., Some CIA units use well-knovm, conventional names for cities which
other units identify and record through the literal Wade-Ciles spelling of
Chinese names. Thus, Chefoo in one CIA map or report may appear as Yen—t'al
or as both in another report.

2. Pertinent to resolubion of this problem is the fact that it is now
the practice in CIA production of NIS chapters to use the conventional place-
names - rather than the literal Wade-Giles - in all instances where a
conventional place-name has been approved by the US Board on Geographic
Names,

3. It is therefore recommended that:

a2, CIA personnel use conventional place-names rather than the
literal Wade-Ciles spelling of Chinese names in all instances wvhere
a conventional place-name has been approved by the U, S. Board on
Geographic Names.

b. Obherwise, CIA personmel use the literal Wade-Giles spelling.

L. This proposal has been presenmted to and has received the written
concurrences of all Assistant Directors. These concurrences covered as
well a proposal that the enclosure hereto be reproduced and distributed
throughout CIA as a reference guide. This enclosure, prepared on request
of CRE Map Division by the Staff of the U. S, Board on Geographic Names,
lists the Board's currently approved conventional China place-names.

5. If thié recommendation is approved, it is proposed that the follow-

"25)(1 A ing implementing action be taken:

a. Revise Administrative Instruction -y:

(1) changing paragraph 2 to read,

#2, Transliteration of Chinese will be by the Wade—
Giles system, except that conventional place-names approved
by the U. S. Board on Geographic Names (furnished as Enclosure G 0‘3725,

- Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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hereto) will always be used and the corresponding literal
Wade-Giles spelling will be avoided."®

(2) changing enclosures description to read:
"Enclosures: 7
A, B, C, D, E, T, G¥,

25X1A (3) Using the enclosure hereto as Enclosure G of the revised
Administrative Instruction

(L) Reproducing the enclosure hereto and forwarding fifty
copies to each Assistant Director for internal distribution.

6. On 1 September 1950 and periodically thereafter AD/ORE, unless
otherwise directed, will submit modifications to the enclosure if any
have been made.

%r\. THEODORE

CONFIDER

. Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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SUBJECT:
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: Manegement Officer DATE:

¢ Acting Assistent Director for Operations P

Office Memorandum « vxitep state€ coyernmenT
s

A 104G

Declassification and Reproduction of Administrative Instruc\("lt;n- 25X1A

1. It is requested that the transliteration tables pubi“ah 25X1A
enclosures to Administrative Instruction [JIlllbe declassified to permit
wider dissemination to the IAC agencies and other governmental agencies

with which CIA has continuous operationel lieison.
2. It is also requested that a rerun of the six enclosures be
mede by Reproduction Division on one side of the sheet only and that
the following statement, whic originelly included in the body of 25X1A
Administretive Instruction be added as a seventh enclosures
Transliteration of Chinese will be by the Wede-Glles system.
- Trensliteration of Japanese will be by the Hepburn system.
3. It 1s believed that reproduction should be made by off-get

printing since there probably will be a recurring need for copies in
the fubure and the plates should be preserved.

25X1A

RESTRICTED

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY
Weshington, D, C,

NOT ICE

s A'I;INTL 26 August 1949
T

SUBJECT: Declassification of Administrative Instruction No,

: B cotod 27 June 1949, subject: Transliteration
STATINTL of Foreign lLanguages,

STATINTL Administrative Instruction M :nd ottochments are
as of this date completely declassified.
FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE ¢
STATINTL

aptain, USN
Executive

/

DISTRIBUTIN: A,

. Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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LONFIDENTIAL

\ CONFIDENTIAL

" :‘ CENTRAL INTELLIGEINCE AGHICY
Weshington, D, C,

25X1A ADMINISTRATIVE II‘ISTRW )%?Iune 1949

1o,
SUBJECT:, Trongliteration of Foreign Langueges,
1. Al personnel concerned with transliteration pertaining to
{ Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will rofer
% to the appropriate emslosurez of this nmemorandim,
24 Trangliteration of Chinese will be by the Wade-Gilea By stom,
i 3¢ Tranglitoration of Japanese will be by the Hepburn syston,

| 4e Transliteration of Korean will be by the MeCume=Reischauer
system,

5¢ Further instructions for other languages will ho igsued uhen
appropriate transliteration systems have been approved,

FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE

26X1A

!E.P!&Jl’l, El!

Executive
Enclosurcs: 6
4,B,C, D, E, F
DISTRIBUTION: A,
| ¥
/I
TOAMTINGRITYA

’ Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY
Washington, D. C.

27

ADMINISTRATIVE Il 5 = s
v — - T
Date

SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages

l. All personnel concerned with transliteration pertaining to
Fussian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will refer
to the appropriate enclosures of this memorandum.

2. Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles
system,

3. Transliteration of Japanese will be by the Hepburn
systeme

Lo Transliteration of Korean will be by the McCune-Reischauer
systems

5. Further instructions for other languages will be issued when
appropriate transliteration systems have been approved.

FOR THE DIRECTOR OF CENIRAL INTELLIGENCE:

Captain, USN

Encl: 6 Executi
imex A, B, C, D, E, T ecutive

DISTRIBUTION: Speert-

9~ 09
S0 -~ oRE
So - 06D
g0 ~ 030

N - 00D
SO o

%@6/

-
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Aa a Pp
B 6 b Cec
Bs v Tr
'r 2 Yy
Jon d o3
E e ve, o X x
W o zh U
3 3 2 9y
|/ i I m
n i ¥ 0 m
Kk k b s
Ix 1 Hu
MM m ‘b v
H = n 3‘9'
0o ) B
On P n

TRANSLITERATION TABLE FOR THE RUSSIAN LANGUAGE

Ja

written as © in Russian, transliterate as y& or

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

.e..

Enclosure A

1
ye initially, after vowels, and efter %, b ; e elgewhere; when
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Aa
Bo6
BB
'p
' o
Lo
E e
-e
Hox
3 3
nu

t
n#
K x
Ix

MM

Enclosure B

Gt

TRANSLITERATION TABLE FOR THE UKBRAINTAN LANGUAGE

H =
0o
Hn
Pp
Cec
Tr
Yy
Q¢
X x
O
9y
I m

Hlmv

t
b s
0w
flna

n

0
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Enclosure C

TRANSLITERATION TABLE FOR THE BELORUSSIAN LANGUAGE

Aa A a ; [ In P
F#6 3y Pp T
B s v Cec 5
I'p n Tr t
I"‘r" s Yy u
L & d y § 4
Ee ye,el & @ T
W om zh £ x kh
i 33 z Oy te
Ii i Yy ch
5 i v I sh
Hox k H H ¥y
I n 1 b b L
M M m 3 e
HHu n K0 yu
0o 0 qs va

1
ye initlally, after vowels, and after b ; © elsewhere;

when written as € in Belorussien, transliterate as y8 or 8.

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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Enclosure D

TRANSLITERATION TABLE FOR THE BULGARIAN LAN GUAGE

Aa o I n P
B b Pp r
B v Ce 8
r g T %
On a Yy w
E e ) Q¢ £
X m zh X x kh
3 3 2 I x bs
nNu i "Iu ch
a5 Im  en
H=x k I o shi
Ix 1 b B 1
M M m b t
H=H n - ) yu
0o 0 1 ya

NOTE: This table is basod on the spelling reform of 1945,
For certain obeolete letters found in older sources, proceed
as followss ’

1. Final b i omit.

2. B » réplaced by e or A , according to
pronunciation: transliterate as e or ya,
accordingly, if correct present spelling is
known; otherwise, as ye.

Be ./K_ y replaced by—b ¢ transliterate as Y.

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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TRANSLITERATION TABLE ¥OR THE SERBIAN LANGUAGE

Serbian

Aa
Bo
BEs
'np

4 x
by
Ee
I ox
33

1
Use this varient instead of éT

Croation
a

b

v

g

1

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Serbian
HH

b w
0o
IIn
Pp
Cec

Croation

n

nj

Enclosure B



Py

| % )2
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Enclosure F
TRANSLITERATION TABLE FOR THE KOREAN IANGUAGE
omn TR o pmmslecheur
ot | o H R ;
—ed 5 A s
o y8 o e
g yo A ch!
o i & o
"] — : e £= h R
oH ae HH: pp
°H, yae cc B tt? )
od) ° PR ton_
o) ye AA’ ss
2 " |
. )
4\3 ’ : ui
s — —
_;_‘” we ) o T T
o wi
| k
L n
: .

r et T i & e i g S T LT e

Syllabic tables for transliteration are available but are not presented
here,
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.'O]ﬁce Memomndzmz e UNITED STATES GOVERNMENT

TO : Director of Central Intelligence DATE:  JUN 14 1949
FROM : Assistant Director for Operations

SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages

1. The attached memorandum, subject as above, indicates the
desirability of standardized systems of transliteration within
CIA.

2. It is recommended that an Administrative Instruction .
be issued to all CIA persomnel concerned with transliteration.,

25X1A

GEORGE G. CAREY
Encl:s Draft Adm. Ins,
Memo 8 June fr Chairman, CIA Translit, Comm.
25X1A to ; 'y
Concur: / ‘//9“&%-( Y >
Assistant Director fof Reports and Bstimates Datl :
25X1A
Concurs ,‘, v e ‘/?
Assistant Director for Gollection and Date
Dissemination
25X1A .
Concur: o jp-«_. }c’?
Assistant Director for Scientific (hte
Intelligence
: : B y,
- 25X1A
Assistant Director for Special Operations Date :
i25X1A
; ‘ /

w &/1) ! 79 CONFIDEN

TR

&
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DRAFT

CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY
Washington, D. C,

ADMINISTRATIVE INSE
NO.

SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages

1. All personnel concerned with transliteration pertaining to
Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbian will refer
to the appropriate enclosures of this memorandum,

2. Transliteration of Chinese will be by the Vade-Giles
system,

3. Transliteration of Japanese will be by the Hepburn
system,

be Transliteration of Korean will be by the ¥cCune-Reischaver
systenm,

5. Further instructions for other languages will be issued when
appropriate transliteration systems have been approved,

FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE ¢

I
Enel: 6

Encl'a, B, C, D, E, F Rxecutive
DISTRIBUTION: __
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8 June 1949

f MEMORANDUM FOR THE ASSISTANI DIRECTOR FOR OPERATIONS

Transliteretion of Foreign Lenguages

Referencest A, Memo from AD/OO to Chief, ICAPS and the Assistant
Directors for OCD, ORE and 0S0, dated 25 QOot 1948,
subjeot: "Transliteration and Standardizetion of
Spelling of Foreign Personagl Names".

B. Memo from DAD/OSO to AD/OO dated 26 Oct 1948, same
sub ject,

‘ Ce Memo from Chief, ICAPS to AD/00 dated 27 Oct 1948,
| same subjects

. De Memo from AD/ORE to AD/00 deted 28 Oct 1948, same
; sub ject

|

|

Ee Memo from AD/OCD to AD/00 dated 26 Nov 1948, same
sub jeots

? l, Reference A proposed that a CIA committee be formed of repre=-
. sentatives of the various offices concerned with the problem of trans=
, literation espeocially insofar as it pertained to foreign personal names,

20 In view of the favorable response to this proposel as contained
’ in References B to E, a CIA Transliteration Committee was formed of
1 representatives from ICAPS, ORE, OCD and 00, Aoting Chief, FDB was
i elected Chairman of this Committee which has held meetings on this sub=
Jeot as it related to the Slavic lenguages and Chinese, Japsnese end
Koreans

3¢ To facilitate ooordination with the IAC Agencies in this
matter, working committees were formed for related languages or lang-
uage groups and IAC participation in the deliberations and findings of
these working committees was obtained through Chief, ICAPS,

4. Due to the urgent need for a solution to this problem as it
relates to Russian and Korean, the following recommendations of +the
. Committee covering the Slavic languages and the ideographic Far Eastern
N languages are presented at this time. These are in consonance with the
current BGN system for geographical names on languages for which the
Board has a systems

CONFIENTIAL
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S The Committee recommends the following trensliteration pro-
cedures be adopted by CIA not only for personal nemes but for all
transliteration purposes:

ae For the Russian languege, the BGN system (Enol A)e

be For Ukrainian and Belorussian, the system drawm up
by the Committee (Encls B, C)e

ce ‘For Bulgarien, the BGN system (Encl D),
do For Serbian, the Croatian alphabet (Encl E).

es JFor Chinese, the Wade~Giles system. (This is a
routine recommendation, ag this system is presently used
by all government offices,)

fe TFor Japanese, the Hepburn system. (This is also
routine, as this system was used during the war by all
agencies and is well established.)

ge Tor Korean, the McCune-Reischauer system (Encl F).
It is further recommended:

ae¢ That, inasmuoh as IAC representatives participated
in the working committees, the IAC Agencies be approached
with a view toward their formal adoption of the systems
recommended above.

be That a directive be issued to all CIA Gffices %o
employ the systems recommended sbove, if approveds

co That the system-tables be prepared in multiple
copies for dissemination to each person in CIA concerned
with transliteration for any purposes

25X1A

CIA Transliterstion Committee,

CONFICENTIAL
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\/ CONFIDENTIAL

CENTPAL INTELLIGENCE AGEHCY
Washington, D, C,

ADMINISTRATIVE INSTW 27 June 1949
o,

SUBJECT: Transliteration of Foreign Languages,

1, All personnel concerned with transliteration pertaining to
Russian, Ukrainian, Belorussian, Bulgarian, and Serbisn will refer
te the_appropriate eholosures of this memorandum,

2¢ Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles system.

3. Transliteration of Jspanese will be by the Hepburn system.

4s  Transliteration of Korean will be by the MeCune-Reischauer
systen,

5s TFurther instructions for other languages will be issued when
appropriate transliteration systems have been approved, -

FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL IKTELLIGENCE:

Captain, USH
Ixecutive

Enclosures: 6
A, B,C, D, E, F

DISTRIBUTION: 4,

CONFPIDLENTIAL

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0



‘ g 1 - l‘ i -,y

A',"éproved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-Q .

COUFRIDENTIAL

Inclogure A

" TRANSLITERATION TABLE FOR THE RUSSIAN LANGUAGE

Aa- a Pp r
RV b Cc 9
B B \ Tr t
I'p 8 Yy u
B d o £
E e yo, el X x Xh 3
K ox zh 0u g
3 3 z YUy ch"
nn 1 I w gh
. 5 I gheh-
H & k Lo "
Ia 1 H u y
Mwum m by '
H=r n ) o
0o ¢ DR -
. On . p s ya'

lyg initially, aftcr vowele, and efter b, b; o olaewhere,
when written as & in Rueggien, trangliterste as ye or 6.

Use of discritical merke ie preferred, but such merke
may be omitted when expediency dictates.

CONFEIDENTIAL

JURY YOS
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C\

FPIDENTIAL

Inclosure C

TRI\T"‘LI’lJJRATIOI\ 'I‘ABLB FOR THE BI'.‘:L,O_RUSS,L'«&N LAL'GUAGE

.-I-.x\

Aa " a IIn p
B 6 b Prp T
B s v Cc 5
I'r h Tr b
I'r g Yy u
Lon a. yy©od
~E e . ye,el QJ(I) f
Ao i zh X x kh
33 z 0 ts
Ii i Uy ch
i v lu sh
H=x k H u y
Iax 1 bbs !
M M m 3 ® e
Hu n 1T yu
0

0 ° 1 a ya

1
. Lofe e

1ye 1n1’o1ally, e.xter vowels, and after p; e elsewhere, .
vhen written as € in Beloruss:.an, Lransllterate as yé or e.

Use of diacriticel marks 1s preferred, but szuch merks
may be omitted 'when e:_cped;lenc;y dictetes. -

CONFIDEMNTIAL .

.t
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CONFIDENTIAL. .

Enclogure

S T P V13 AR

TMNSLITEATION TABLE FOR THE‘SERBEAN LANGUAGE

Serbian Cromtian Serbian Croatian
A a o | CHom n
B 6 . - BN
Bs v 0o o |
r r': g Il n P
s d .. Py r
b B agt . . Cc g
E e e : T t
Ko v ¥ £ 5 ¢
3 3. 2 . Yy w
n o 1 : & P £
SR Xx ow
E g X | ‘ 0 ¢
I 1 | U L
/b 1 | ) as.
M M m I m 8

luge thig variant instead of 3

Use of diacritical marks is preferred, but such marks
may be omitted when expediency dictates.

CONPFPIDEHNTIAL
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o CONFIDENTIAL

Enclosure D

TRANSLITERATION TABLE FOR THE BULGARIAN LANGUAGE

A a e IIn P
L6 b Pp r
B = v Cc g
'r 4 T t
o 0 d Yy u
| Ee e Dy f
How zh X x kh
3 3 2 0o ta:
N u i Yy ch
; o y I m gh
K& k S ght
1 I x 1 b Q
M M n b '
H=H n 0w yu
0o o) fla ya
NOTE: This teble is besed on the spelling reform of 1945,
For certain obsolete letters found in older sources,
pn.oceed‘ ag follows:
1. Final 'b: omit.

i 2. B ; replaced by e or g, according to pro-
: nunclation: transliteraste ag o or ya,
accordingly, 1f correct presgent spelling
i 1g known; otherwise, as ye.

- 3. H, replaced by b: transliterate as i.

Uge of diacritical marks is preferred, but such merks

o may be omitted when expediency dictates. .
i COH}IDENTIVL

T A
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CONFrIDENTIAL

Inclosure B

Tm\NSLITERATIQN_. TABLE FOR THE UKRATNIAN LANGUAGE

A a a H =H n
b o 13 0 o )
B s v Il n P
I'r h Pp r
r'r g Cec s
onm d T 1
E e e J u
Ce  ye o ¢ f
5O zh £ x kh
3 3 % g b
N n 7 Yy ch
i i _ L ow sh
ti 1 I m shch
® g y 1 "
V u k b b 1
: o 1 e oy
Mo m fia ye

COLNFNIDEBITIAL
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STATINTL

STATINTL

STATINTL

|
l
|

' STATSPEC

STATINTL

T

~him

-
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Y
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CENTHAL INTELLIGENCE AGEWCY

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION

NO.

Washington, D. C.

3@ Maroh 1950

SUBJECT: Translitevation of Foreipgn Languages,

1. Parégraph 2, Administrative Instruction [
27 June 19h9, is rescinded and the following substituted therefor:

~ "2, Trensliteration of Chinese will be by the Wade-Giles
system, except that conventional place names approved by the

UsS. Board on Geograpl
hereto) will always be used.
ing literal Wade-Giles s
following the conventi

hic Names (furnished as Enclosure G

If used at all, the correspond-

pelling will be enclosed in parentheses

Wg, thus: Chefoo (Yen-ttai).
Contact Divisions, Office of

Operations, will conform to this procedure insofar as their

sources and operations permit."

FOR TIHE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGSUCE

Enclosure: Enclosure G.

DISTRIBUTION: A.

aptain, USN /
Executive

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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This list represents the names of places and features for which
conventional names are approved at the present time. It 1s not to
be consldered as complete for these areas, as additions way be made
wt a later date.

Included in the list are ‘those features for which only a con-
ventlonal name 1s approved and those features which provide both
conventlonal and local official names. TFor internatlonal [eatures
only the conventlionel name has been supplied, klthough in many
instances local official names have been approved for these fsatures
also. Both conventional and local official forms have been given
for features that asre confined to one area.

Where underlining occurs in a name, the underlined short form
may be used instead of the longer form if desired. The use of
generics and underlining is not completely consistent, because
some decisions have not been reviewed recently and stated according
to the Board's present printing form.

Approved For Releése 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0
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Ap BrETE d.EorPRANES \NI) TEA/NIRES| APERRETE0N7 2ERVGNIODOROD3NAES. . APPROVED

China
Name

An-hui Sheng (Chinese) ;
Anhwel (conventional)

An-tung Sheng (Chinese);
Antung (conventional)

Ch'a-ha-erh Sheng (Chinese);
Chahar (conventional)

Ch'ai-ta-mu P'en-ti (Chinese);
Tsaldam Basin (conventional)

Chen-chiang (Chinese)
Fort Bayard (conventional)

Chang-chia-k'ou (Chinese);
Kalgan (conventional)

Ch'ang Chiang (Chinese);
Yangtze River (conventional)

Che-chiang Sheng (Chinese);
Chekiang (conventional)

Chiang-hsi Sheng (Chinese);
Kiangsi (conventional)

Chiang-su Sheng (Chinese);
Kiangsu (conventional)

Chi-lin (Chinese);
Kirin (conventional)

Chi-lin Sheng (Chinese);
Kirin (conventiocnal)

China

Chi-nan (Chinese);
Tsinan (conventional)

Ch'ing Hai (Chinese) ;
Koko Nor (conventional)

Ch'ing-hai Sheng (Chinese);
Tsinghal (conventional)

Ch'ing-tao (Chinese);
Tsingtao (conventional)

Ch'in Ling (Chinese);
Teinling Shan (conventional)

Designation

province

province

province

basin

city

city

stream

province

province

province

city

province

republic

city

lake

province

city ¢

mountain range

Province

Teinghal

Kwangtung

Chahar

Kirin

Shantung

Tsinghal

Shantung

Approved-For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Location

N

E

32 00 117 00

L2 0o
L 00

37 00

21 12

29 00
28 00
33 00
43 51

Ly 00

36 4o
37 oC
36 00
36 04

34 00

126

115

93

110

11k

121

120

116

126

126

117

100

98

120

108

00

00

00

23

55

10

00

00

(8]0]

33

00

00

00

19

Q0

i
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i ! China (cont.) .. =~ .S
Name Designation Province Location
N E
; Chi-shih Shen (Chinese); rountairns Tainghal 34 30 100 00
Amne Machin (conventional)
Ch'iung-chou Hai-hsia (Chinesse); gtralt Kwangtung 20 10 110 15
Hainan Strait (conventional)
Ch'ung-ch'ing (Chinese); clty Szechwan 29 34 106 35
Chungking (conventional)
Fu-chien Sheng (Chinese); province 26 00 118 00
Fukien (conventional)
TFu-chou (Chinese); clty Fukien 26 05 119 18
Foochow (conventional)
Ha-erh-pin (Chinese); city Sungkiang 45 45 126 39
Harbin (conventional) '
Hai-la-erh (Chinese) ; city Heingan 49 12 119 42
Hailar (conventional) :
| Hai-la-erh Ho (Chinese); stream Hsingan ko 30 117 50
] Hallar River (conventional) :
; Hai-nan Tao (Chinese); islend Kwangtung 19 00 109 30
| Hainan (conventional)
t,. _
| Hang-chou (Chiness) ; city Chekiang 30 15 120 10
: Hangchow (conventional)
! Hang-chou Wan (Chinese); bay Chekiang - 30 25 121 00
f Hengchow Bay (conventional)
[
! Han-k'ou (Chinese); city Hupeh 30 35 11k 16
Hankow (conventional) :
Hei-ch'eng (Chinese); ruins Ningsia k1 45 101 24
Khara Khoto (conventional)
Hei-lung-chlang Sheng (Chinese); province ko 00 127 00
Heilungkiang (conventional)
Ho-chiang Sheng (Chinese); province k7 00 131 00
Hokiang (conventional)
Ho-nan Sheng (Chinese); province 34 00 11k 00
Honen (conventional)
Ho-pel Sheng (Chinese); province 38 00 116 00

Hopeh (conventional)
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China (cont.)s s

N=me

Ho-t'ao {Chinese);
Ordos (conventional)

Hsia-men (Chinese);
Amoy (conventional)

Bsi-an (Chinese);
Sian (conventional)

Heiwo-hsing-an-ling
Shen-mo (Chinese);
Lesser Khingan Range (conv.)

Hsi-k'ang Sheng (Chinese);
Sikeng (conventional)

Hsing-an Sheng (Chinese);
Heingan (conventional)

Hein-hui (Chinese);
Kongmoon (conventional)

Hs®t-chou (Chinese);
Stuchow (conventional)

Hueng Ho (Chinese);
Yellow River (conventional)

Hu-nan Sheng (Chirese);
Hunen (conventional)

Hu-pei Sheng (Chinese);
Hupeh (conventional)

Jo-ho Sheng (Chinese);
Jehol (conventional)

K'ang-ting (Chinese);
Tatsienlu (conventional)

Ken-su Sheng (Chinese);
Kensu (conventionel)

Kuang-chou (Chinese);
Canton (conventional)

Kuang-hsi Sheng (Chinese);
Kwengsi (conventional)

Kuang-tung Sheng (Chinese);
Kwangtung (conventional)

Kuel-chou Sheng (Chinese);
Kweichow (conventional)

Designation
region

city

city

mountain range

province

province

town

city

stream

province

province

province

town

province

city

province

province

province

-3 -

Province

Suiylian

Fukien

Shensi

Kwangtung

Kiangsu

Sikang

Kwangtung

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Location

N E
39 30 109 00
24 27 118 05
34 16 108 54

50 48 126 30

31 00 98 00
49 30 121 00
22 35 113 05
34 16 117 11
37 32 118 19
28 00 111 00
31 00 112 00
hé 30 120 00
30 03 102 02
37 00 103 00
23 07 113 15
24k 00 109 0C
23 00 113 00

27 00 107 00



China (cont},

Name

Kung-ka Shen (Chinese);
Minya Konka (conventional)

Liao-ning Sheng (Ciiinese);
Liaoning (conventional)

Lieo-pei Sheng (Chinese);
Liaopen (conventional)

Liso~tung Pan-tao (Chinese);
Liaotung Peninsule (conv.)

Liao-tung Wan (Chinese);

Gulf of Liaotung (conventional)

Li-shun (Chinese);
Port Arthur (conventional)

Manchurig

Nan-ching (Chinese);
Nanking (conventional)

Nen Chiang (Chinese);
Nonni River (conventional)
Nen-chiang Sheng (Chinese);
Nunkiang (conventional)

Ning-hsia Sheng (Chinese);
Ningsia (conventional)

Pa-an (Chinese);
Bateng (convention&l)

Pei-p'ing (Chinese);
Peiping (conventional)

Po Hai (Chinese);
Gulf of Chihli (conventional)

Po-hai Hai-hsia (Chinese);
Pohai Strait (conventional)

Port Arthur Naval Base Area

Shang-hai (Chinese);
Shangha . (conventional)

Shen-hsi Sheng (Chinese);

Sheansi (conventional)

Shan-t'ou (Chinese);
Swatow (conventional)

e ——

Designation

mountain
Province
province
peninsule
gulf
clty

region

city
stream
province
Province
town
city
gulf
strait

area

city
province

city
-4

RS b e

-0
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Province

Sikeng

Liaoning

Kiangsu

Sikang

Hopeh

Kiangsu

' 9-0
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Location
N E
29 35 102 06

41 00 123 0o

ki 00 123 00

4o 00 122 20

4o 30 121 30

38 48 121 16

47 00 125 00
32 03 118 47

45 26 124 39

47 00 124 00

k2 00 102 00

30 00 99 00

39 56 116 24

38 30 120 00

38 24 121 00

39 10 122 0o
31 14 121 28

37 00 112 oo

23 22 116 4o
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ChinaAppﬁg}'ﬁ-f’. for R&Iﬁase 2001/08/02 : CIA

Name Designation Province Location
N E
Shan-tung Pan-teo (Chinese); peninsula Shantung 37 00 121 00
Shentung Peninsule (conv,)
Shan-tung Sheng (Chinese); province 36 00 118 00
Shantung (conventional) :
Shen-hai Sheng (Chinese); province 35 00 109 00
Shensi (conventional)
Shen-yang (Chinese); city Liaoning L1 48 123 27
Mukden (conventional)
Ssu-ch'uan Sheng (Chinese); province 31 00 105 00
Szechwan (conventional)
Sui-yhan Sheng (Chinese); province . 41 00 110 00
Suiyuan (conventionel)
Sungari Reservoir regervoir L2 50 126 45
Sung-chiang Sheng (Chinese); province kh 00 130 00
Sungkiang (conventional) 2
Sung-hua Chiang (Chinese); stream b7 b2 132 30
Sungari River (conventional)
Te-hsing-an-1ing mountain range 49 00 122 00
Shan-mo (Chinese) ;
Greater Khingan Range (conv.)
Ta-lien (Chinese); city 38 55 121 39
Dalren (conventional)
T'lien-ching (Chinese); clty Hopeh 39 08 117 12
Tientsin (conventional)
To-lun (Chinese); town Chahar k2 10 116 25
Dolon Nor (conventional)
‘ Tsaidam Swamp swamp Tsinghai 36 45 95 00
; Tung-sha Tao (Chinese); - island Kwangtung 20 42 116 43
; Pratas Island (conventional)
© '\ Wu-chou (Chinese); ety Kvangsi 23 29 111 19
i Wuchow (conventional)
" Wu-hsien (Chinese); ‘ town Kiangsu 3118 120 37
: Soochow: (conventional)
i
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China™cont.) - ¢

4

Name Designation Province Location

Lo - - R

| Yen-t'ai (Chinese); city Shantung 37 32 121 2k

Chefoo (conventional)

Yung-chia (Chinese); town Chekiang 28 01 120 39

i Wenchow (conventional)

' Yin Ho (Chinese); canal From: 39 54 116 L4h

Grand Cenal (conventional) To: 30 19 120 08

Yin-nan Sheng (Chinese); province 2k 00 101 00

Yinnan (conventional)

-6 -

S e a3 4 5 o S 0 T T 24 AR e e,
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Sinkiang
Name

Ch'eng-hue (Chinese);
Sharasume (conventional)

Ch'ieh-mo (Chinesse);
Cherchen (conventional)

Ch'o-ch'iang (Chinese)
Charkhlik (conventionel)

Dzungaria

Ho-tien (Chinese);
Khotan (conventional)

Hein-chieng Sheng (Chinese);
Sinkiang (conventional)

I-ning (Chinese);
Kuldja (conventional)

K'u-ch'e (Chiness);
Kucha (conventional)

K'u-erh-lo (Chinese);
Korle (conventional)

K'un-lun Shan (Chinese);

Designation

town
town
town

aresa

town
province
town
town
town

mountains

Kunlun Mountaeins (conventional)

Min-feng (Chinese);
Niya (conventional)

P'i-ghan (Chinese);
Gume (conventional)

Sha-ya (Chinese);
Shahyar (conventional)

Su-fu (Chinese);
Kashgar (conventional)

T'a-ch'eng (Chinese);
Chuguchek (conventional)

Takla Makan Desert

Ti-hua (Clinese);
Urumchi (conventional)

T'o-k'o-hsin (Chinese);
Toksun (conventional)

Approved For Release 2001/08/02

town
town
town
town
town

desert

city

village

: CIA-RDP81-00728R000100020039-0

N E
k7 52 88 07
3808 85 32
39 02 88 02
45 00 88 00
37 07 79 55
k2 00 86 00
L3 55 81 1k
b1 43 82 sk
b1 44 86 09
36 00 84 00
37 0b 82 46
3738 171819
b1 15 8250
3929 7558
46 45 82 57
39 do 83 00
b3 48 87 35
k2 47 88 38
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Sinkiang (convu., -

Name Designation Location
N E
T'u-lu-fan (Chinese); town L2 56 89 05

Turfan (conventional)

. Ttu-lu-fan P'en-ti (Chinese); depression ho 45 89 00
: Turfan Depression (conv.)

Wen-su (Chinese); town 41 15 80 1
Aksu (conventional)

Yeh-ch'eng (Chinese); town 37 54 77 26
Karghalik (conventional)

l Yen-ch'i (Chinese); town ko ok 86 34
Karashahr (conventional)

l Yu-tien (Chinese); town 36 52 81 L2
Keriya (conventional)

? ;
i Taiwan (Formosa)
|

Boko-rettd (Japanese); islands 23 30 119 35
: Pescadores Islands (conv.)
i
: Formosa Strait strait 2k b2 119 k2
1 Taiwvan (Formosa) island 23 30 121 00
|
) Tibet
.
. Tiket administrative 32 00 86 00
i district

International Features

. Altei Mountains mountains 45 30 95 00
| Amw River stream 52 56 141 10
( Argun Rivcw stream 53 20 121 26
Black River _ stream 21 15 105 20
Bralmaputrae River stream 23 51 89 45
? Claire, River stream 21 18 105 25
Last China Sea sea 29 00 125 00
Gobi Desert desert Ll - 9Lko %o 1200
. Himalayas, The mountein system
i Kerulen l stream 48 48 117 00

‘ -8 -

I Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0




Name

Korea Bay

2 Mekong River
Pamirs
Philippine Sea
Red River
Salween River
South China Sea
Tien Shan
Tonkin, Gulf of
Tumen River
Ussuri River
XEEE River

Yellow Sea

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Designation
bay

stream
mountainous region
sea
stream
stream
sea
mountalins
gulf
stream
stream
stream

sea

Location

N E
39 00 12% 00

10 15 105 52
38 T3

20 00 135 00
20 25 106 30
16 12 97 35

15 00 115 00
42 00 80 00

20 00 108 00
Lo 26 130 38
48 28 135 02
39 55 12k 20

36 00 124 00



. L L]

. - ' Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY
Washington, D, C,

STATINTL ggn.mlsmmm msmucimﬁ 27 June 1949

SUBJECT: Transliteration of Forelgn Langueges.

1. All personnel cuncerned with transliteration pertaining to
Rueslan, Ukrainian, Belurusslen, Bulgarien, and Serbian will refer
to the appropriate enclosures of this memorandum.

2., Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles system.

5. Trensliteration of Japanese will be by the Hepburn system.

L, fTransliteration of Korean will be by the McCune-Reischauver
| gystem.

5. Further instructions for other languages will be issued when

A

l appropriate transliteration systeme have been approved.

FOR THE DIRECTOR OF CENTRAIL INTELLIGENCE:

} STATINTL

Captein, USN
Executive

Enclosures: 6
A,B,C,D, E, F

DISTRIBUTION: A,
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Enclosure A

TRANSLITERATION TABLE FUR THE RUSSIAN LANGUAGE

Aa a Pp r
B 6 b Cc 8
BB v Teo t
I'r g Yy u
I n d o ¢ f
Ee ve, ot X x kh
X x zh - Un te
33 z Yy ch
Un 1 I m sh
it n y I o shch
K x k b B "
In 1 H u y
Mu m b '
Hanu n 99 e
0o o Do yu
I'n P fla ya

lye initially, affer vowels, and after b, b; e glsewhere.
When written as e in Russlan, transliterate ag Je or e,

Use of diacritical marks is preferred, but such marke
may be omitted when expediency dictates.
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Enclosure B

TRANSLITERATION TABLE FOR THE UKRAINIAN IANGUAGE

Aa a HH n
B‘6 b 0o o
BB v I n p
'r h Pp r
I' g Cec 8
In d T t
Ee e Yy u
€e ye o ¢ f
X ox zh X x kh
3 z I te
n ¥ Yy ch
Ii 1 I m sh
;; i Il m shch
nn y ! "
K x k b 1
Iax 1 Do yu
MM m fla ya
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Enclosure C

TRANSLITERATION TABLE FOR THE BELORUSSIAN LANGUAGE

Aa a IIn P
Bo b Py r
Bs v Ce s
I'r h T %
r'r 8 Yy u
fa a Yy &
Ee ye, ol ) £
L zh X x kh
33 z U ts
Ii 1 Yy ch
i g y Il m sh
Kk k Hu y
Iax 1 ‘Lb '
MM m 99 e
Hu n ) yu
0o o s ya

< 1y initially, after vowels, and after b ; e elsewhere.
| When written as e in Belorussian, transliterate as y6 or a.

Use of diacritical marks is preferred, but such marks
may be omitted when expediency dictates.
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Enclosure D

TRANSLITERATION TABLE FOR THE BULGARIAN LANGUAGE

Aa a Mn P
B 6 b Pp r
BB v Cec B
'r g T t
f In d Yy u
i Ee e ® ¢ 'y
: X ox zh A x kh
33 z 0 u t8
_ Un 1 Y y ch
| #on y 0 m sh
3 K x k Il m sht
| I a 1 DB i
MM m bs '
HH n | U yu
0o o la ya

NOTE: This table is based on the spelling reform of 1945,
! ‘ For certain obsolete letters found in older sources,
proceed as follows:

1. Final B: omit.
! 2. B, replaced by e or A, according to pronun-
clation: trensliterate as e or ya, accordingly,

if correct present spelling is known; othervwise,
as ye. ’

3, .}ﬁ. , replaced by 'b: transliterate as i.

Use of diacritical marks is preferred, but such marks
mey be omitted when expediency dictates.
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Enclosure E

TRANSLITERATION TABIE FOR THE SERBIAN LANGUAGE

Serbian Croatian Serbian Croatian
Aa a HH n
B 6 b B x nJ
Bs v 0o 0
I'r 4 IIn P
In a Pp r
Bb ayt Cec 5
Ee e Ter t
K x ¥ h 4 g
33 z Yy u
nu 1 o ¢ £
JJ J X x h
1 K x k Iy c
Ia 1 Yy €
bn 1) W o a¥
N u n O m 1

lyse this variant instead of J .

‘ Use of diacritical marks is preferred, but such marks
may be omitted when expediency dictates.
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Enclosure F

TRANSLITERATION TABLE FOR THE KOREAN LANGUAGE

McCune-Reischauer McCune-Reischauer
Onmun Romanization Onmun Romanlzation
of a o | wi
ok ya . Xk
¢ o 8 (. n
o3 ¥ = t
2 o = 1
R yo 0 m
- u H P
-ﬁ- Ju /< 8
Lo 8 © ng
o| 1 X ch
oH ae 2 ch'
oH yae 7 k'
o]| e = £
3| on - i '
o e 5 n
2k va HH PP
_?._‘ w8 CC tt
o | ] 2R tch
? H wae 77 kk
24] we AL 88

Syllaebic tables for transliteration are avallable but are
not presented here.

Use of diacritical marks is preferred, but such marks may
be omitted when expediency dictates.
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CENTRAL INTHLLIGENCE AGLNCY
Washington, D. C.

STATINTL ACNINTSTRATIVE INSTRUCTION 3‘ March 1950
NO.
SUBJECT: Transliteration of Foreipgn Languages,
STATINTL 1. Paragraph 2, Administrative Instruction mdated
27 June 1911.9, is rescinded and the following substitute erefor:
. "2, Transliteration of Chinese will be by the Wade-Giles
system, excdept that conventional place names approved by the
U.S, Board on Geographic Names (furnished as Enclosure G

hereto) will always be used, If used at all, the correspond-
ing literal Wade-Giles spelling will be enclosed in parentheses

‘ following the conventional s elling, thus: Chefoo (Yen~ttai),
STATSPEC Contact Divisions, Office of
=rations, will conform to this procedure insofar as their

sources and operations permit,"

FOR THE DIRECTOR OF CENTRAL INTELLIGENCE:

STATINTL

Captain, USN 4
Executive

Enclosure: Enclosure G.

DISTRIBUTION: A.
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.
! L #

Thie list represents the names of places and features for which
conventional names are approved at the present time. It 1s not to
be consldered as complete for these areas, as additions may be made
at a later date.

Included in the list are those features for which only a con-
ventional name 1s approved and those festures which provide both
conventional and local official nemes. For internatlonal features
only the conventional name has been supplied, although in many
instences local official names have been approved for these features
also. Both conventional and local official forms have been glven
for features that are confined to one area.

Where underlining occure in a name, the underlined ghort form
way be used instead of the longer form 1f desired. The use of
generics and underlining is not cannletely consistent, because
gome decisions have not been reviewed recently and stated according
to the Board's present printing form.
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T Approkiil SR ERAGE NI T5H T ARG I ROMORDZ0030-0ANES ARE APPROVED
AL N

Chine
Name Designation Province Location
N E
An-hui Sheng (Chinese) ; province 32 00 117 00
Anhwel (conventional)
An-tung Sheng (Chinese) ; province 7" ' 42 00 126 00
' Antung (conventional)
Ch'a-ha-erh Sheng (Chinese); province Lk 00 115 00
Chahar (conventional)
Ch'ai-te-mu P'en-ti (Chinese); basin Teinghai 37 00 93 00
Tsaldem Basin (conventional)
Chen-chiang (Chinese)} city Kwangtung 21 12 110 23
Fort Bayard (conventional)
ﬁ Cheng-chia-k'ou (Chinese); city Chahar 40 50 114 55
’ Kalgan (conventional)
Ch'ang Chiang (Chinese); stream 31 48 121 10
Yangtze. River (conventional)
| Che-chiang Sheng (Chinese) ; province 29 00 120 00
} Cheklang ( conventional)
( ‘
; Chiang-hsi Sheng (Chinese); province 28 00 116 00
; : Kiangsl (conventional)
: ~ Chiang-su Sheng (Chinese); province : 33 00 120 00
] ‘ Kiangsu (conventional)
| o
Chi-lin (Chinese); city Kirin 43 51 126 33
| ‘ Kirin (conventional) :
} ;
| Chi-lin Sheng (Chinese); province by 00 126 00
Xirin (conventional) : ‘ .
China republic
Chi-nan (Chinese); city Shantung 36 40 117 00
Tsinen (conventional)
‘ Ch'ing Hai (Chinesse); lake Tsinghai 37 0C 100 20
: “Koko Nor (conventional)
Ch'ing-hai Sheng (Chinese); province 36 00 98 00
Tsinghal (conventional) ‘
' . Ch'ing-tao (Chinese); clty Shantung 36 Ok 120 19
‘ i Teingtao (conventional)

Ch'in Ling (Chinese); mountain range 34 00 108 00
Teinling Shan (conventional) .
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\ s

Name

Chi-shih Shan (Chinese);
Amne Machin (conventional)

Ch'iung-chou Hai-hsila (Chinese);
Hainan Strait (conventional)

Ch'ung-ch'ing (Chinese);
Chungking (conventional)

Fu-chien Sheng (Chinese);
Tukien (conventional)

Fu-chou (Chinese);
Foochow (conventional)

Ha-erh-pin (Chinese);
Harbin (conventional)

Hai-la-erh (Chinese);
Baillar (conventional)

Hai-la-erh Ho (Chinese);
Hailar River (conventional)

Hai-nen Tao (Chinese);
Hainan (conventional)

Hang-chou (Chinesse) ;
Hangchow (conventional)

Hang-chou Wan (Chinese);
Hangchow Bay (conventional)

Han-k'ou (Chinese);
Henkow (conventional)

Hei-ch'eng (Chinese);
Xhare Khoto (conventional)

Hei-lung-chiang Sheng (Chinese) ;
Heilungkiang (conventional)

Ho-chiang Sheng (Chinese) ;
Hoklang (conventional)

Ho-nan Sheng (Chinese);
Honan ( conventional)

Ho-pei Sheng (Chinese) ;
Hopeh (conventional)

Designation

rountaing

gtralt

city

province

city

city

city

stream

island

clty

bay

city

ruins

province

province

province

province

Province

Tsinghal

Kwangtung

Szechwan

Fuklen

Sungkiang

Hsingan

Hsingan

Kwangtung

Chekiang

Chekiang

Hupeh

Ningsia

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Location

N
3k 30

20

26
26
45
L9
k9
19
30
30
30
b1
kg

N7

10

3k

00

05

L5

12

30

00

15

25

35

b5

00

00

3Lk 00

38 00

E
100 00

110 15

106 35

118 Qo0

119 18

126 39

119 42

117 50

109 30

120 10

121 00

114 16

101 24

127 00

131 00

114 00

116 00
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Ching RESHET) \

N=me Designation Province Location
. N E
Ho-t'ao {Chinese); region Suiylan 39 30 109 00
Ordos (conventional)
Hela-men (Chinese); clty Fukien 24 27 118 05

Amoy (conventional)

Hsi-an (Chinese); city Shensi 34 16 108 54
Sian (conventional)

Hsileo-hsing-en-ling mountain range 50 48 126 30
Shen-mo (Chinese);
Lesser Khingan Range (conv.)

Hel-k'ang Sheng (Chinese); province 31 00 98 00
Sikang (conventionel)

Heing-an Sheng (Chinese); province ko 30 121 00
Heingan (conventional)

Hsin-hui (Chinese); town Kwangtung 22 35 113 05
Kongmoon (conventional)

Hsti-chou (Chinese); city Kiangsu 34 16 117 11
Suchow (conventional)

Hueng Ho (Chinese); stream 37 32 118 19
Yellow River (conventional}

Hu-nan Sheng (Chinese); province 28 00 111 00
Hunan (conventional)

Hu-pel Sheng (Chinese); province 31 00 112 00
Hupeh (conventional)

Jo-ho Sheng (Chinese); province k2 30 120 00
Jehol (conventional)

K'ang-ting (Chinese); town Sikang 30 03 102 02
Tatsienlu (conventional)

. Ken-su Sheng (Chinese); province 37 00 103 00
Kansu (conventional)

' , Kuang-chou (Chinese); city Kwangtung 23 07 113 15
; Canton (conventional)

Kuang-hsi Sheng (Chinese); province 2k 00 109 00
Kwengsi (conventional)

Kuang-tung Sheng (Chinese); province 23 00 113 00
Kwangtung (conventional) .

Kuel-chou Sheng (Chinese); province 27 00 107 00
Kweichow (conventional)

-3 -

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0



S ]
T . v o —W

2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0 r
Chin &er(%rgr\{ﬁi)For Release‘ J ' )
Name Designation Province Location
N E

Kung-ka Shan (Chinese); mountain Sikang 29 35 102 06
Minye Konke (conventional)

Liao-ning Sheng (Chinese); province L1 00 123 00
Lieoning (conventional)

Lieo-pei Sheng (Chinese); province L4 00 123 00
Liaopeh (conventional)

Llao~tung Pan-tao (Chinese); peninsule Liaoning Lo 00 122 20
Lisotung Peninsula (conv.)

Liao-tung Wan (Chinese); gulf Lo 30 121 30
Gulf of Liaotung (conventional)

Li-shun (Chinese); city 38 48 121 16
Port Arthur (conventional) '

Manchuria region b7 00 125 00

Nen-ching (Chinese); city Kiangsu 32 03 118 u7
Nanking (conventional)

Nen Chiang (Chinese); stream b5 26 124 39
Nonni River (conventional)

Nen-chiang Sheng (Chinese); province L7 00 124 00
Nunkiang (conventional)

Ning-hsia Sheng (Chinese); province k2 00 102 00
Ningsie (conventional)

Pa-an (Chinese); town Sikang 30 00 99 00
Batang (conventional)

Pei-p'ing (Chinese); city Hopeh 39 56 116 24
Peiping (conventional)

Po Hai (Chinese); gulf 38 30 120 00
Gulf of Chihli (conventional)

Po-hai Hei-hsia (Chinese); strait 38 24 121 00
Pohai Strait (conventional)

Port Arthur Naval Base Area area 39 10 122 00

Shang-hai (Chinese); city Kiangsu 31 14 121 28

Shanghai (conventional)

Shan-hsi Sheng (Chinese); province 37 00 112 00
Shensi (conventional)

Shan-t'ou (Chinese); city Kwangtung 23 22 116 Lo
Swatow (conventional) L
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w

Name

Shan-tung Pan-tao (Chinese);
Shantung Peninsuls (conv.)

Shan-tung Sheng (Chinese);
Shantung (conventional)

Shen-hei Sheng (Chinese);
Shensi (conventional)

Shen-yang (Chinese);
Mukden (conventional)

Seu-ch'uan Sheng (Chinese);
Szechwan (conventional)

Sui-yhan Sheng (Chinese);
Suiyuan (conventional)

Sungari Reservoir

Sung-chiang Sheng (Chinese);
Sungkilang (conventinnal)

Sung-hua Chiang (Chinese);
Sungari River (conventional)

Ta-hsing-an-ling
Shan-mo (Chinese);
Greater Khingan Range (conv.)

Ta-lien (Chinesse);
Dairen (conventional)

T'ien~-ching (Chiness);
Tientsin (conventional)

To-lun (Chinese);
Dolon Nor (conventional)

Tsaidam Swamp

Tung-sha Tao (Chinese);
Pratas Island (conventional)

Wu-chou (Chinese) ;
Wuchow ( conventional)

Wu-hsien (Chinesse);
Soochow (conventional)

Approved For Release 2001/08/02

-

Designation Province
peninsula Shantung
province

province

clty Liaoning
province

province

reservoir:

province

gtream

mountain range

clty

city Hopeh
towr Chahar
BWautD Tsinghai
island Kwangtung
city Kwangsi
town Kiangsu

: CIA-RDP81-00728R000100020039-0

Location

N
37 00

36 00

35 00

41 L8

31 20

k1 00

k2 50
Ll 00

b7 L2

38 55

39 08

k2 10

36 L5

23 29

3118

E
121 00

118 00

109 00

123 27

105 00

110 00

126 45

130 00

132 30

122 00

121 39

117 12

116

N2
1

95 00
116 43

111 19

120 37
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a (cont.

e

Name

Yen-t'ai (Chinese);
Chefoo (conventional)

Yung-chia (Chinese);
Wenchow (conventional)

Yun Ho (Chinese);
Grend Canal (conventional)

Yiin-nan Sheng (Chinese);
Yunnen (conventional)

N

Designation

cityr

town

canal

province

s

Province

Shantung

Chekiang

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

From:
To:

N E
37 32 121 24

28 01 120 39

39 54 116 bk
30 19 120 08

24k 00 101 00
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Sinkiang

Neme

Ch'eng-hua (Chineée);
Sharasume (conventional)

Ch'ieh-mo (Chiness);
Cherchen (conventional)

Ch'o-ch'iang (Chinese)
Charkhlik (conventional)

Dzungaria

Ho-tien (Chinese);
Khotan (conventional)

Hesin-chiang Sheng (Chinese);

Sinkiang (conventional)

I-ning (Chinese);
KuldJe (conventional)

K'u-ch'e (Chinese);
Kucha (conventional)

K'u-erh-lo (Chinese);
Korle (conventional)

K'un-lun Shan (Chinese);

Kunlun Mountains (conventionel)

Min-feng (Chinese);
Niya (conventional)

P'i-shan (Chinese);
Gume. (conventional)

Sha-ya (Chinese);
Shehyar (conventional)

Su-fu (Chinese);
Kashgar (conventional)

T'a-ch'eng (Chinese);
Chuguchak (conventional)

Takla Makan Desert

Ti-hua (Chinese);
Urumchi (conventional)

T'o-k'o-hsin (Chinese);
Toksun (conventional)

Designation

town

town

town

aresa,

town

province

town

town

town

mounteins

town

town

town

town

town

desert

city

village
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Location

N E
47 52 88 07

38 08

39 02

45 00
37 o7

42 00
43 55
b1 43
L1 Ly
36 00
37 Ok
37 38
41 15
39 29
L6 L5

39 00
43 48

L2 47

85

88

88
79

86

81

82

86

8L

82

78

82

75

82

83
87

88

32

02

00

55

00

1k

5k

09

00

46

19

50

58

57

00

35

38
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Name

T'u-lu-fan (Chinese);
Turfen (conventional)

Ttu-lu-fan P'en-ti (Chinese);
Turfan Depression (conv.)

Wen-su (Chinese);
Aksu (conventional)

Yeh-ch'eng (Chinese);
Karghalik (conventional)

Yen-ch'i (Chinese);
Karashahr (conventional)

Yh-tien (Chinese);
Keriya (conventional)

Taiwan (Formosa)

BSko-rettd (Japenese);
Pescadores Islands (conv.)

Formosa Strait
Taiwen (Formosa)
Tibet

Tibet

International Features

Altail Mountains
Amur River

Argun River
Black River
Brahmaputra River
Claire, River
East China Sea
Gobi Desert
Himalayas, The

Kerulen

v

Designation

town
depression
town
town
town

town

islands

strait

island

administrative
district

mountains
gtream

Stream

stream

stream

stream

sea

desert

mountain system

stream

-8 -

Approved For Release 2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

2001/08/02 : CIA-RDP81-00728R000100020039-0

__—

Location

N E
k2 56 89 05
42 45 89 00
41 15 80 1k
37 54 77 26
ko o4 86 34

36 52 81 42

23 30 119 35

ol 42 119 k2

23 30 121 00

32 00 86 00

45 30 95 00

52 56 141 10
53 20 121 26
21 15 105 20
23 51 89 45

21 18 105 25
29 00 125 00

Ly - 9ho o 1200

48 48 117 00
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Name

Korea Bay
Mekong River
Pamirs
Philippine Sea
Red River
Salween River
South China Sea
Tien Shan
Tonkin, Gulf of
Tumen River
Ussuri River

Yalu River

Yellow Sea
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Designation
bay

stream

mountainous region

ses
gtream
stream
sea
mountains
gulf
st;ea.m
stream

stream

sea

Location

N i
39 00 124 00
10 15 105 52
38 T3
20 00 135 00
20 25 106 30
16 12 97 35
15 00 115 00
42 00 80 00
20 00 108 00
ko 26 130 38
48 28 135 02
39 55 124 20

36 00 124 00




